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45.  A mi padre,  
que se fue  

al cielo
Audio 102

¿Por qué no me esperaste, padre?

¿Por qué te fuiste?

¿Por qué no esperaste mi regreso?

Tenía deseos de mirarte.

 

Las palabras: ¡te quiero mucho!

no te las pude decir.

Hoy me duele el corazón 

porque al llegar

ya no pude hablar contigo.

¡Te quiero mucho!

Estoy agradecida contigo;

agradezco que me hayas amado.

Muchas cosas hermosas 

me dejaste en la mente:

tu sonrisa, tus consejos y otras más.

No te olvides de mí, cuídame.

Cuando miro hacia cielo 

me pongo muy feliz.

¡Muchas gracias!

Karina Rubí Sulub Canché

46. Un niño flojo
Audio 103

Se cuenta que hubo un niño que era muy flojo, al 
que no le gustaba ayudar a su papá en las labores. 
Sólo le agradaba dormir y no hacer nada. Cuando 
lo llamaban para ayudar fingía estar enfermo, y 
para no ir a trabajar a la milpa decía: “¡Ay, me duele 
mucho el estómago!” o “¡Ay, me duele la cabeza!”.

Pero llegó el día en que lo llevaron a la siembra; sin 
embargo, no dejaba de preguntarle a su padre a 
qué hora se retirarían, hasta que éste le contestó:

—Cuando quede corto el mango de tu sembrador, 
nos iremos a la casa.

El niño flojo escuchó aquello y cada vez que 
miraba que su padre estaba distraído, le cortaba un 
pedazo al mango de su sembrador. Así lo hizo hasta 
que acortó el mango. Entonces le dijo a su padre:

—Vamos, papá, ya quedó corto el mango de mi 
sembrador, ya no puedo seguir sembrando.

Y su padre le respondió:

—Si te dije que nos iríamos cuando se acortara 
el mango de tu sembrador no fue para que tú lo 
cortaras. Eso iba a suceder cuando el sol llegara a 
la mitad del cielo, en ese momento tu sembrador se 
quedaría sin sombra. Eso es lo que quería decir con 
que se acortara el mango de tu sembrador. Ahora, 
por flojo, terminarás de sembrar esta milpa tú solo, 
para que te vuelvas consciente y se te quite la flojera. 

Fernando Antonio Rodríguez Palomo

47. La carta
Audio 104

Xocén, Valladolid, Yucatán, 5 de junio de 2004

Tía Yolanda:

Te envío esta carta para decirte que vengas a 
disfrutar de la fiesta del pueblo; habrá corridas de 
toros y una vaquería.

Por esta razón, te comento que, si quieres venir, veas 
la manera de conseguir el dinero necesario, porque 
no tardará mucho en iniciar y estaremos muy 
contentos de que vengas a visitarnos.

Te queremos mucho.

Tu sobrina Estela. 

Estela Ay Puc
4° grado
Xocén, Valladolid, Yucatán

48. El campesino y los animales 

Audio 105

La zona maya, donde vivimos actualmente, es 
muy rica por su lengua antigua, así como por sus 
tradiciones y sus costumbres. Sabemos que en estas 
comunidades viven personas que cada día buscan 
su sustento y que saben a la perfección cómo 
cuidar a los animales, y éstos, a su vez, también 
cuidan a las personas de estos pueblos. Por eso les 
voy a platicar esta historia.

Se cuenta que los animales también trabajan para 
ayudar a las personas pobres. Tal como sucede con 
el conejo, que desgrana el elote. Las arañas tejen la 
ropa que usan las personas. Los pájaros bajan los 
frutos de los árboles. Los pájaros carpinteros cortan 
las maderas para que las personas construyan 
sus casas, y las serpientes las amarran con el 
bejuco. Los venados llevan los mensajes a las otras 
comunidades. Los zopilotes cuidan los caminos 
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